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機構承傳 
Heritage of the Group

東華三院是香港歷史最悠久和規模最龐大的慈善

機構，為有需要的市民提供多元化的服務。它

獨特的歷史反映香港社會發展歷程，也刻劃出

東華三院在聯繫世界華人的特殊角色。多年來，

本院致力保存、研究和整理機構歷史。

為回應公眾對本地文物保育的殷切需求，東華

三院於2010年倡導成立檔案及歷史文化辦公室

(辦公室)，加強機構對文物保育的承擔。透過

推廣文物保育及提供文化服務，辦公室肩負

保護、開發及分享東華三院歷史文化的職責。

TWGHs is Hong Kong’s longest-standing and largest charitable organisation 

providing the needy with diversified services. Its unique history reflects the societal 

development of Hong Kong, and the special role of TWGHs in bringing together 

Chinese people from around the world. Over the years, TWGHs has placed strong 

emphasis on preserving, researching and compiling its history.  

In response to acute public demand for preserving local heritage, the Group 

pioneered the establishment of the Records and Heritage Office (the Office) 

in 2010 to strengthen its commitment to heritage conservation. The Office is 

responsible for safeguarding, opening up and sharing the heritage of TWGHs by 

promoting heritage conservation and providing cultural services.
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香港中文大學歷史系副系主任及人文學科研究所主任何佩然教授主講題為「東華醫院

檔案與近代香港中西醫發展的反思」的專題講座。

Prof. HO Pui Yin, Vice Chairman of History Department and Director of Research Institute 
for the Humanities, The Chinese University of Hong Kong, gave a thematic talk on 
“Reflections on the Development of Modern Chinese and Western Medicine through 
Tung Wah Archives”.

巡迴展覽在全港12間公共圖書館舉行。

The roving exhibitions were held at 12 public libraries 
in Hong Kong.

 「慈善與醫療：東華檔案與香港早期醫療
發展」專題講座及巡迴展覽

辦公室與康樂及文化事務署(康文署)香港公共

圖書館本年度再度合作，舉辦「慈善與醫療：

東華檔案與香港早期醫療發展」專題講座及巡迴

展覽。多位專家及學者獲邀就此課題分享他們的

研究成果，而相關文字展板亦於各區公共圖書館

巡迴展出，藉此喚起公眾對香港醫療歷史的

興趣，以及認識東華三院保存的檔案和保育工作

的重要性。

年度重點活動 
Signature Events of the Year

“Charity and Healthcare: Tung Wah Archives and Hong Kong’s 
Early Healthcare Development” Subject Talks and Roving 
Exhibitions 

The Office once again joined hands with the Hong Kong Public Libraries of the 

Leisure and Cultural Services Department (LCSD) during the year to organise 

subject talks and roving exhibitions for the theme “Charity and Healthcare: 

Tung Wah Archives and Hong Kong’s Early Healthcare Development”. Experts 

and scholars were invited to share their research findings in this regard. Roving 

exhibitions on the same topic were held at a number of public libraries in different 

districts, to arouse public interest in the history of healthcare in Hong Kong and the 

importance of TWGHs archives and our efforts in conserving the historical records.

香港大學香港人文社會研究所所長及講座教授(歷史)梁其姿教授主講題為「慈善醫療

全球化的先導者：東華醫院」的專題講座。

Prof. LEUNG Ki Che, Angela, Director of Hong Kong Institute for the Humanities and 
Social Sciences cum Chair Professor of History, The University of Hong Kong, gave a 
thematic talk on “A Pioneer in Global Medical Charity: The Tung Wah Hospital”.

香港浸會大學歷史學系教授暨英國皇家歷史學會會士黃文江教授主講題為「不足食胡

以養民？1900至1941年間香港政府處理華人營養不良的態度與措施」的專題講座。

Prof. WONG Man Kong, Timothy, Professor, Department of History, Hong Kong Baptist 
University cum Fellow, Royal Historical Society (FRHistS), gave a thematic talk on “How 
Can a Government Nurture Its People When There Is Not Enough Food? Hong Kong 
Government’s Stance and Measures towards Undernourished Chinese People Between 
1900 and 1941”.
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大堂磚牆的清潔及維修

Cleaning and surface 
repairing to fair-faced brick 
walls at the main hall

東華三院文物館維修工程 

東華三院文物館在古物古蹟辦事處(古蹟辦)

協助及政府資助下，於2019年9月完成第二期

結構勘察及維修工程，包括天面防漏工程、大堂

磚牆清潔及維修、外牆及部分室內地方的批盪及

髹油工程，以及展覽廳門框翻新。年內，辦公室

更為文物館正門格線門進行翻新。

保存東華三院歷史文化 
Preserving TWGHs Cultural Heritage

Repair Works to Tung Wah Museum 

With the help of the Antiquities and Monuments Office (AMO) and funding 

support of the Government, the phase 2 of condition surveys and repair works for 

Tung Wah Museum was completed in September 2019. Repair works comprised 

water testing and repairing to the waterproofing system on the concrete flat roof, 

cleaning and surface repairing to fair-faced brick walls at the main hall, repairing 

and repainting of the external walls and indoor areas, and refurbishment of the 

interior timber door panels, pivot hinges, door frames and door mouldings of 

the exhibition hall. The Office also conducted renovation works to the panelled 

doors of the main entrance of the Museum during the year.

天面防漏工程

Water testing and repairing 
to the waterproofing system 
on the concrete flat roof

外牆進行批盪及髹油工程 

Repairing and repainting of the 
external walls

東華三院學生文物保護大使計劃

辦公室得到康文署文物修復辦事處協助，連續

第三年舉辦「東華三院學生文物保護大使計劃」。

今年以拓印為主題，本院安排了21位屬校的學生

文物保護大使，參與一系列課堂學習、考察及

實踐，以認識拓印的歷史和技巧，並親手為

廣華醫院及東華三院文物館多塊大型碑記進行

拓印。計劃除加深同學對香港及機構歷史文化

的認識、培養同學對文物保護及從事歷史文化

工作的興趣外，更讓他們有機會接觸東華三院

珍貴的文物。

TWGHs Student Conservation Ambassador Programme

The Office launched the “TWGHs Student Conservation Ambassador Programme” 

with the help of the Conservation Office of the LCSD for the third consecutive 

year. With rubbing as the theme of the year, the Group arranged 21 Student 

Conservation Ambassadors from TWGHs schools to learn the history and skills of 

rubbing through a series of lectures, field trips and practical sessions. They also 

conducted rubbing for a number of memorial plaques located at Kwong Wah 

Hospital and Tung Wah Museum. The Programme enriched their knowledge 

about the historical development of Hong Kong and the Group, enhanced their 

interest in heritage preservation and conservation work as well as offered them 

an opportunity to access the Group’s precious relics.

在文物修復專家指導及康文署文博義工引領下，學生文物保護大使為碑石

進行拓印。

Following the instructions of the conservation specialist and the guidance of 
Museum Volunteers of the LCSD, the Student Conservation Ambassadors 
conducted rubbing for the memorial plaques.

2019年8月24日舉行「東華三院學生文物保護大使計劃」證書頒贈儀式暨分享會。

“TWGHs Student Conservation Ambassador Programme" Certificate Presentation 
Ceremony cum Sharing Session was  held on 24 August 2019.

「2019/2020東華三院學生文物保護大使計劃」短片的二維碼

(粵語版本)

The QR code of the video on “TWGHs Student Conservation 
Ambassador Programme 2019/2020” (Cantonese Version)

正門格線門進行翻新工程 

Renovation of the panelled 
doors of the main entrance

129 歷史文化保育
Preservation of Cultural Heritage



東華三院文物文獻的保存 

東華三院的檔案及文物見證華人過去近150年的

歷史，因此辦公室致力維護和修復這些珍貴的

資源。年內，辦公室收到各界人士捐贈與本院

有關的物品。

Preservation of TWGHs Archives and Relics 

The archives and relics of TWGHs witnessed the history of Chinese in the past for 

nearly 150 years and the Office is committed to preserving and conserving them.  

During the year, the Office received donations of items related to the Group from 

all walks of life.

廣華醫院退休護士捐贈護士畢業證書、獎座及各類合照，辦公室亦為她們

作口述歷史紀錄。 

Retired nurses of Kwong Wah Hospital donated their graduation certificates, 
trophies and group photos. The Office also conducted an oral history 
interview with them for record purpose.

公眾捐贈與東華三院有關的檔案及文物予辦公室作永久

保存。 

The public donated TWGHs related relics to the Office for 
permanent custody.

130歷史文化保育
Preservation of Cultural Heritage



宣揚東華三院的歷史和慈善精神 
Promoting the History and Philanthropic Spirit of TWGHs

舉辦不同種類的文化活動

東華三院致力與政府部門及文化機構以不同的

形式推動東華三院的歷史文化，把本院的歷史

文化帶進社區。為向年輕一代宣揚本院的慈善

精神，辦公室一直支持東華三院屬校推動院本

德育課程及相關教育活動，又為屬校學生、

教職員及公眾人士舉辦不同形式的文化活動。

辦公室亦應其他教育團體的邀請舉辦講座，並

安排參觀東華三院轄下的歷史建築。

Organising Various Heritage Programmes 

TWGHs is committed to collaborating with government departments and 

cultural institutions in promoting the heritage of the Group through diversified 

programmes. In order to promote the philanthropic spirit of TWGHs to our 

young generation, the Office has supported TWGHs schools in launching the 

Group-based moral education curriculum and relevant activities while organising

various heritage programmes for TWGHs students and teachers as well 

as members of the public. The Office was also invited by other education 

organisations to give talks and arrange visits to the historical buildings of TWGHs.

辦公室為康文署的「2019國際博物館日」舉辦公眾導賞團。

The Office conducted public guided tours for the “International 
Museum Day 2019” organised by the LCSD.

辦公室為其他教育團體安排參觀東華三院轄下的歷史建築。

The Office arranged for other education organisations to visit the historical building 
of TWGHs.

出版東華三院歷史書籍 

為探索東華三院原籍安葬服務的歷史和義莊

文 獻對香港、中國及世界的重要性，辦公室

整理了300封於1929-1936年間海外華人組織

給東華三院的函件，並出版中英雙語的《落葉

歸根——東華三院華僑原籍安葬檔案選編》。

書籍展示本院協助北美洲、中南美洲、亞洲、

大洋洲、中國內地和香港華人骸骨返回原籍的

歷史。

Publishing TWGHs History Book 

To explore the legacy of the bone repatriation service of TWGHs and the 

importance of the coffin home archives to Hong Kong, China and the world, 

the Office compiled 300 letters received from overseas Chinese organisations 

between 1929 and 1936, and published the bilingual version of Fallen leaves 

returning to their roots: A selection of archives on the bone repatriation service 

of Tung Wah Group of Hospitals for overseas Chinese. The Book showcased 

the history of TWGHs assisting in the repatriation of remains of Chinese in 

North America, Central and South America, Asia, Oceania, Mainland China and 

Hong Kong.

《落葉歸根——東華三院華僑原籍安葬

檔案選編》 

Fallen leaves returning to their roots: 
A selection of archives on the bone 
repatriation service of Tung Wah Group 
of Hospitals for overseas Chinese
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